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TPAXINIAI

THE Zrachinige, alone among the seven plays, has no ancient vms-
feqis. In order to supply this defect, a scholiast transcribed a passage
from the Bibliotheca of Apollodorus (2. 7. 5—7). This extract is prefixed
to the play in the Laurentian Ms. (p. 64 B), with the heading, ék Tc
*ATTOAAOA G POY BiBAI0BHKHC YTra@ecic. In the Aldine edition of Sophocles
(the editio princeps) the extract was printed, without the name of Apollo-
dorus, as TPAXINION YIIO®ESISE. Subsequent editors continued the
tradition, though they restored the heading given in L.

The passage is, however, wholly out of place here. In fact, a
student to whom the Z7ackiniae was new could not confuse his mind
more effectually than by reading this extract from the Bibliotheca under
the impression that it contained an outline of the plot. Apollodorus,
in compiling the legends of Heracles, followed an order fundamentally
different from that supposed in the play. He placed the marriage with
Deianeira affer, not before, the labours for Eurystheus, the slaying of
Iphitus, and the servitude to Omphale. (Introduction, § 8.) The
scholiast, who made the extract and called it an Argument, was
content that it began with the marriage and ended with the pyre.

His text varies considerably from the mss. of Apollodorus. (See
1—2
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Heyne'’s edition of Apollodorus, vol. 1. pp. 215 ff.: Dindorf, Sc4ol.
Soph. vol. 1L pp. 21 ff.)

Equally irrelevant to the Zrackiniae are the thirteen hexameters,
enumerating thirteen labours of Heracles, which the Laurentian Ms.
gives at the end of the play (p. 79 B), with the title &6Aoi (sic)
‘HpakAéoyc. They occur also in Antkol. Plan. 4. g2, without the
author’s name. Tzetzes (Hisfor. 2. 490) ascribed them to Quintus
Smyrnaeus ; but they resemble rather the purely mechanical work of
a grammarian.

TA TOY APAMATOS ITPOSQIIA.

AHIANEIPA. ATTEAOS.
AOYAH TPO®OZ. AIXAS,

YAAOZS, HPAKAHE,
XOPO3 TYNAIKON TPAXINIQN. NPEZBYS.

The Laurentian Ms. (L) prefixes fe (fepdmwawa) to v. 49, while indi-
cating rpodpds in the later scene (847 ff.). Hence it could be inferred
that SovAy 7pogpds should be read as denoting two distinct persons.
This view prevailed in the older editions, including those of Brunck
and Hermann. Recent editors usually identify the speaker at v. 49
with the rpopds of 847 fi. This is a dramatic gain, since the effect of
847 ff. is strengthened by our previous knowledge of the Nurse’s attach-
ment to Deianeira. [In the Aldine ed. the speaker at v. 49 is strangely
designated as wadaywyds.]

The Chorus consists of fifteen Trachinian maidens (cp. 143, 211),
friends of Deianeira.

The parts were probably distributed as follows :—protagonist, Deia-
neira and Heracles ; deuteragonist, Hyllus and Lichas; tritagonist, the
Nurse, the Messenger, and the Old Man.
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TPAXINIAI 5

STRUCTURE OF THE PLAv.

1. mwpéhoyos, I—93.

2. wdpoBos, g4—140.

3. #macéSwov mpdrov, 141—496, including a short ¥mdpxmua, or
«dance-song,’ 205—224.

4. ordopov wpdTov, 497—530.

5. #wacdBiov Sebrepoy, 531—632.

6. ordoyov Bebrepoy, 633—662.

7. #macdioy Tpiroy, 663—820.

8. ordauoy Tpitoy, 821—862.

g. dracdBov Téraprov, 863—0946.

10, ordaipov réraptov, 947—970.

11, ¥obos, 971—1278, including a uélos dmwo oryvijs, 1004—1043.

According to Nauck, the first érewcddiov ends at v. 204, and the
second consists of vv. 225—--496, the choral song in vv. 205—224 being
the first ordopov. ‘The play has then five epeisodia and five stasima.

CORRIGENDA.

Page 22, critical note on verse 120. Read the first sentence thus:—dvaumAdxnror]
dumrhdxnror MSS.: Hesych. dmhdinrov = dvaudpryror* Zogoihijs Toaywias.

98, text, v. 639. For «\ebvrar read xhéovras
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AHIANEIPA.

AOI‘OE p,ev EO'T dpyaios dvfpomrwy qbava?,

&s ovk 4v ou.wv ex,u,aﬂocg Bpotav, mwpiv dv

ﬂaw] Ti5, 0UT ea xpno"ros 057 €l To Kakds

éyw 6¢ Tov éudv, kal wplv ew "Adov poleiv,

efo:.S exovoa Svcrfvxn Te Kal Bapiv: 5
NTis waTpos pev év dduoiow Olvéws,

vaiovo’ <E'T’> év II)\evp(f)w., vv;uj)efwv dkvov
a)\-yl.m'ov EO'XOV, €l Tis ALTw)\Lg Y.

pynoTip yap v por motauds, “Axeldor \éyo,

L=cod. Laur. 32.
later Mss.
‘Mss.,’

1 uév &7’ L: not uév éor’.—dvlpdmwwy MSS.
8 fdvy L: 0&1/04 r.
in L wrote d6uows: the first corrgctor (S) added w.

Anecd. Oxon. 4. 328, 21.

9 (first half of eleventh century).
This symbol is used where a more particular statement is unnecessary.
after a reading, means that it is in all the MSs. known to the editor.

r=one or more of the

: dvfpdmois a grammarian in Cramer
6 dbuowww] The first hand
7 valovs’ <&r'> év Iev-

Scene:—At Trackis, before the house of
Heracles.

1—93 Prologue.
her anxiety concerning Heracles, who
has been fifteen months absent. Her
son Hyllus sets forth to seek his father
in Euboea.

1 Aéyos...dv@pdrwy, as Archil. fr. 86
alvés Tis dvfpdmwr 88e: Pind. O. 7. 54
vlpdmwy wakatal phoies, id. N. 9. 6 Eore
8¢ Tis Noyos avOpdmwv: Ai. 664 7 Bpordw
mapoula, dpxXalos goes adverbially with
davels, ‘put forth of old’; cp. Ane. 593f.
apxaia... | ...wiwrovr’: and b, 621 copln
yap €& Tou KAewdy Emos wépavrar (n.).
L’s accentuation, ¥or’, is right: éori
pavels as=mépavrar would be weak here.
For the order of the words (dv@pdmrwy
separating dpyafos from gavels), cp. Ant.
044 f. As to the yrduy itself, see 0. 7.
1529 n.

Boissonade (Notzul. in Track., 1), reply-
ing to the criticism that this yvdun passed
as Solon’s, quotes a remark of Balzac’s
to this effect: ‘though Deianeira was older
than Solon, she was younger than pro-
verbial philosophy.” So Ajax quotes a
maxim ascribed to Bias (47 679).

8 0dvy. The 2. Z O8dvor would be
possible only if dv were absent. Cp. 164
cr. n,—ot7’ e T@: for 7y in the second
clause, cp. Ant. 257 n.

4 &y 8t Tov éuév .7 \.: for the tri-
brach, cp. P%. 1232 n.—She can dispute
the old saying, because she forebodes

Deianeira declares

that her life will be bitter to the end.
The pathos here depends less on retro-
spect than on presentiment: cp. 37, 46.—
This passage illustrates Aristotle’s remark
that a person who speaks with strong
feeling (wafyricds) may effectively im-
pugn the truth of popular maxims (ra
dednpoatevuéva): Rkiet. 2. 21 § 13.

6 warpos pév k... No 0¢é answers
to this uév. The antithesis is between
her woes before and after marriage; of
the latter she begins to speak at v. 27.

7 valovwo’ <¥r'> v E[)\eupo:vt This
insertion of &’ is the best remedy. The
word is forcible, as marking that her
sorrows began while she was still a young
maiden. Cp. Pk. 23, where, as here,
the text of L has lost & before a word
beginning with e.

To A’s reading, valovs’ & II\evpdve,
there are two objections. (a) While &
(=&eor) is frequent, there is no instance
of &l for év in tragic iambics; though
Eur. admits it in lyrics. (8) There is no
example in tragic iambics of a short
vowel thus lengthened before w\ at the
beginning of the next word; though such
lengthening would have been legitimate
in the epic hexameter. Cp., W. Christ,
Metrik § 18 (2nd ed.).—Paley reads
valovoa §' (with B): but the 8¢ would
be weak here.

IT\evpdvi. The ancient Pleuron stood
in a fertile plain of Aetolia, near the
mountain called Kodpior, a few miles
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DEIANEIRA.

THERE is a saying among men, put forth of old, that thou
canst not rightly judge whether a mortal’s lot is good or evil,
ere he die. But I, even before I have passed to the world of
death, know well that my life is sorrowful and bitter; I, who
in the house of my father Oeneus, while yet I dwelt at Pleuron,
had such fear of bridals as never vexed any maiden of Aetolia.

For my wooer was a river-god, Achelois,

pawe Erfurdt: vafovs’ év IMevpdw L. For vaiovs’ év, some of the later Mss. have
(1) valovs’ évi, as A, (2) valovea &, as B, or (3) valoved 7, as V2, Other con-
jectures are vaiovs’ Er. (omitting &), Wunder: valovow, M. Seyffert: valovros,
TJernstedt.—vvugelwr r: vupgplor L.—8kvov Mss. (except Vat., yxov): &Thov schol.
in L (as a ». ), and marg. of K. 8 &sxov made from &wr in L.

w.N.w. of Calydon. About 230 B.C. 225 woANds yap &oxov ¢povridwy émorTd-

that site was deserted, and a new Pleuron
was founded more to the s.w., not far
from the modern Mesolonghi. (Strabo
10. 451: Leake, North. Gr. 1. 115 fl.)
In the //iad Pleuron figures among the
chief Aetolian towns (2. 639, with four
others: 13. 217, with Calydon only).

Calydon was usually represented as the
seat of Oeneus (7. 9. 529 ff.: Apollod. 2.
7. 5: Diod. 4. 34); and Ovid calls Deia-
neira Calydonida (Met. 9. 112). It is not
known whether Sophocles was following
some earlier poet in preferring Pleuron.
But it is noteworthy that a tragedy of
Phrynichus, dealing with the death of
Meleager, was called IIAevpiwiar (Paus.
10. 31 § 4); and the Chorus would natur-
ally belong to the home of Althaea (the
wife of QOeneus),

&xvov. The 2. /. drhov (‘trouble,’ rt
Ta)) is a less fitting word here: the point
is the anguish of her dreadful suspense
(15, 24). Though drheiv is not rare, the
noun occurs only in Aesch. 7%. 18 wac-
deias 3TAov.

8 dAywrov. The positive would be
more usual, since & Tis follows; but the
superl. is not redundant, if taken as
absolute (‘very grievous’), and not re-
lative (‘¢ke most grievous’), Cp. O. C.
1006 €l 7is v Oeods émiorarac | Tipals
cebifew, f0e T8 Imeppéper: and Eur,
Andr. 6 viv &, €l Tis &N\, SvoTuxeoTdTy
ywi. Soph. has erep 7is E\hos in O. 7',
1118, but more often el or elwep 7es simply
(as O. C. 1664, A7. 488); and so Aesch.
Ag. 934.—¥oxov, not éxov, because she
thinks of the ordeal, not as a process,
but as a past moment of life; cp. 4ns

oets.  This is better than to give &oyxov
its commoner sense, ‘came fo have’ (Ant.
1229, Ph. 1420).

9 pwviorip: this legend had already
been treated by Archilochus (c. 670 B.C.),
and by Pindar: see Introd.— Axekgov.
The Acheloiis rises at the centre of
Pindus, in Mount Lacmon, the great
watershed of northern Greece, and, after
a course of some 130 miles from N. to
s., flows into the Ionian Sea. Its lower
waters formed the boundary between
Acarnania on the west and Aetolia on the
east. The modern name, ¢ White River’
(Aspropotamo), is due to the yellowish
colour which the stream derives from a
clayey bed.

To the Greeks, Acheloiis was the king
of rivers (/. 21. 194 kpelwy *Axehwios).
He was the ‘eldest son of Oceanus and
Tethys’: Acusilaiis fr. 11a (Miiller Frag.
Hist. 1. 101) 'Qkeavds 8¢ ~auel Tynbdv
éavrol ddehgiy® TAv 8¢ ylyvovrar Tpio-
xihor ToTauol* Axekgos §¢ adrhyv wpea-
Boraros kal Tertunrat mdhore. The oracle
at Dodona,—which was not far west of
the river’s sources,—*enjoined sacrifice to
Acheloiis in all its responses’ (schol. /7
21. 194). In Acarnania dydves were
held in his honour (schol. 7. z4. 616).
The cult of this river-god was, however,
not merely local, but Panhellenic. Such
pre-eminence is enough to explain how
he became a type of myyaior Udwp gene-
rally, without assuming the more than
doubtful kinship of ¢y with aguza. For
Greek, it should rather be 4m, as in
Meoodmeot,
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6s p év Tpuorlv poppaiow éfjrer marpds, 10
douray évapyrys Tavpos, dAlor aidlos
dpdrwy éktds, dAor’ dvdpelw kirel
Bobmpppos: ek 8¢ Sagkiov yevewddos
kpovvol Sieppaivovro kpyvailov morod.
T01vS éyw prmaTipa mpoodedeyuévy 15
Sbornros del karfavety émmuydumy
wplv Tade koirs éumehagbyval wore.
Xpove & é&v vorépy uév, douévy &¢ po,
o khewos GAN0e Znvos *ANkurjrys Te mwais:
~ \

-3 ~
Os €ls dyave T@de gvumeTov udyms
kal Tpdmov pev dv mwévwv

3 ’ rd

éklveral pe.
3 * ’ >

ovk av dielmoy’*

>

20

ov ydp old* dA\’ doTis T

Oaxiv drapBijs s Oéas, 38" dv Aéyou:

éyw yap quny éxmemdayypérm $oPoy,

p1 pot 70 kdAlos dhyos éfedpor moré. 25
7élos 8 éfmke Zevs dydvios kalds,

12 £ «iTe| Bovmpypos Strabo 10. 458: TOm|Bodrpaves Mss. The edition of Brunck

was the first which gave Strabo’s reading.
76.—¢&mwnuxbuny] émevxbumy L. Cp. Ant. 1164 {comment.).
Bergk would reject the verse.

Schneidewin conj. raiode xolrais.
éuot T, V3,

19 dAkwiyne made from dxAugrys in L.

18 del] ald L. Cp. cr. n. on dnt.
17 7fede kolrys]

18 3¢ po] &
28 faxiv] Odidv L,

10 & Tpioly popdaioy. The power
of self-transformation, which Greek fancy
gave especially to deities of water, was a
ltvely symbol of the unstable element.
Proteus exerts that power against Mene-
laus (Od. 4. 456), Nereus against Hera-
cles (Apollod. 2. 3. 11), Thetis against
Peleus (schol. Pind. &. 3. 55, Soph. fr.
155 and 556). Each is desperate, and
must try every resource. And so, here,
self-change expresses passionate impor-
tunity. Mythology found a reflex in
daily speech when Greeks said, wavroios
Yiyveras debuevos.

11 é&vapyrs, in visible form, before
the eyes of Oeneus: cp. 224. The word
suggests that sense of awe which came
to a Greek at the thought of a Safuwr
actually appearing to a mortal: /7. 20.
131 xahemol 8¢ feol galveslar évapyels:
*’tis perilous when a god is seen face to
face.” Od. 16. 161 o0 vydp mw wdvresor
Oeol palvovras évapyels: ib. 3. 420 (Athena)
% pou dvapyhs GN0e. Verg. Aen. 4. 358
ipse deum manifesto in lumine vids,

Acheloiis occurs in works of art under

each of the three forms which he takes
here,

(r) Tadpos. This regular embodiment
of a river-god symbolised both the roar
of the torrent, and, as Strabo adds,
the twistings of the stream (xapwaf),
ds xaloboe képara (10. 458). Coins of
Acarnania (after 300 B.C.) show Ache-
loiis as a bull with human head; and
Soph. may have had this type in mind,
for it appears on coins of Magna Graecia
as early as 500 B.C.

(2) aléNos Spdxwv é\kros. The image
is peculiarly appropriate, since the Ache-
loiis, in parts of its course, is so tor-
tuous. For aibMos, ‘gleaming,’ cp. n. on
Ph. 1157. A vase-painting shows the
Acheloiis, in combat with Heracles, as a
serpent with the head and arms of a man,
and an ox’s horns (Gerhard, Awuserl.
Vasenbilder, vol. 2, no. 115).

(3) dvBpelw kiTer Bodmpypos k.7 A, A
human figure, with human face, and a
shaggy beard, but with the forehead,
horns, and ears of an ox. The Acheloiis
appears thus on an archaic coin of Meta-
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who in three shapes was ever asking me from my sire,—~coming
now as a bull in bodily form, now as a serpent with sheeny coils,
now with trunk of man and front of ox, while from a shaggy beard
the streams of fountain-water flowed abroad. With the fear of
such a suitor before mine eyes, [ was always praying in my wretch-~
edness that I might die, or ever I should come near to such a bed.
But at last, to my joy, came the glorious son of Zeus
and Alcmena; who closed with him in combat, and delivered
me. How the fight was waged, I cannot clearly tell, I know
not ; if there be any one who watched that sight without terror,
such might speak: I, as I sat there, was distraught with dread,
lest beauty should bring me sorrow at the last. But finally the
Zeus of battles ordained well,

with gl. fdkos % rafedpa (sic) above. The circumflex is perh. from S; the first w
seems to have been made from a. 6faxwv A, with most Mss.: faxdv cod. Ven.
617 (acc. to Subkoff).—4§8’] 6 & Hermann: ¢ & Pretor. 24 f. Dobree notes
these two vv. as tautological after drapBis, and Schenkl rejects them. Hartung
and Nauck reject v. 235. 26 Z0nke] &nrev L.

pontum in Lucania (Millingen, Azc.
Coins of Greek Cities and Kings, pl. 1,
no. 21). The words &k 8¢ Saoxlov ye-
veudSos, «.7.\., coupled with such evi-
dence, make it clear that Boimwpwpos
means, ‘with front’ (not, ‘head’) of ox.
In this sense, it is fitter than Bodkpavos:
and Strabo’s reading (cr. n.) is thus con-
firmed.—xv¥rer. The word xvros (rt «v)
means ‘a cavity,’ then ‘a vessel’: hence,
fig., the human body as encasing the
vital organs: Plat, Zim. 74 A dwé Tis

kepalfs Oud wavTds Tob xbrovs. See Ap-
pendix.
14 Sweppalvovro, ‘were sprinkled

abroad’: a word applied by Arist. to the
‘diffusion’ of fire by rapid movement,
Meteor. 1. 3 (p. 341a 30) Td...7w0p...0tap-
palvesfac 9 kivhoe.. —kpnvalov worod, the
water as it flowed from the xpfwy, fount,
of the river. This phrase recurs in 4.
21, and (plur.) in fr. 559. Hesiod Z%eog.
340 calls the Acheloiis dpyvpodtyny.

15 mpoodedeypévn, ‘expecting’ such
a suitor; #.e., looking forward to his
becoming her husband (525). Cp. the
usage of the epic aor. partic., /Z. 10. 123
éuny mworidéypevos dpudv. The normal
Attic sense, ‘having received,’ is inad-
missible. She could not yet be doomed
to the visits of a wooer who had not even
gained her father’s consent.

17 thode xolrys. Though the com-
pound éumredfew elsewhere (as in 748)
takes a dat., it can also take a gen., like

the simple verb (PA. 1327 wehaolels ¢pv-
Aaxos). So a gen., instead of the more
usual dat., stands with svrruxdv (P4. 320),
évruxdw (26. 1333), vmavrioas (¢0. 719).

18 pév...8¢: not, indeed, soon enough
to prevent the anguish of which she has
spoken (v. 16), yet to her joy.—dopévy
c.pov: O. 7, 1356n.

21f &Meror, here simply = ékhde
(cp. Ant. 1112 n., and O. 7. 1003), rather
than ‘delivers for himself,’ Z.¢., to be his
bride.—8iwelmoy’, teli clearly: O. 7. 854 n.
The place of the first dv serves to empha-
sise Tpéwov (0. 7. 339 n.).—mwovwy, of
warfare, Pk. 248 n.

28 mis Oéas: for the gen., cp. 0. 7.
885 Alkas dpéByros.—88°, after ooTis, as
in Ant. 463f. The drawback to 6 &
here is that it would be unduly emphatic :
see Pk. 87, Appendix.

24 f. These two verses are plainly
genuine. It is idle to condemn them
merely because they are not indispens-
able. Nauck, who spares v. 24, rejects
v. 25 because Deianeira ought to speak
of her fate as depending ‘on the issue of
the combat, not on her beauty.’ As if
her beauty was not the cause of the com-
bat. It might as well be objected to v.
465, 70 kdAhos alrfis TOv PBiov dudhecer,
that Iolé was the victim of war.—éedpor:
cp. Ph. 287 yaoTpl uév Td gugopa | ToEov
768" éEnvpioke.

26 Zeds dydvios, the supreme arbiter
in all trials of strength,—as at Argos he
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€l &) Kal\ds.

20POKAEOYZ

Méxos yap ‘Hpakhel kpirov

§voraa’ del T éx PpSBov PSBov Tpédw,
keivov mpoknpaivovaa: vé ydp elodye

\ \ 3 ~ rd ’
kai vof amwlel Svadedeyuévrny mivov.
kdpvoaper dn waidas, ovs kewds more,

’

30

4 ¥ ¥ ’
YNTs omws apovpar €xktomov Aafdv,
’

’ ~ 3 ~ P
omeipoy uévov wpoaede kdfauwy aral,
TOLVUTOS alwv els Oouovs Te kdk Sdpwv

3 A\ \ ¥ bl ¥y 4 4
aeL Tov G-VSP ETEMTTE )\G.TPE‘UOV‘TG TQ.

35

viv & ik alhev tavd vmeprehs Edv,
évravbfa &) wddora TapBroas éyw.
€€ od yap éxra kewos ‘Idirov Biav,
nueis uév & Tpayive T8 dvdorarol

f’ s > 8 \ ’ ~ 8: 4
Ve mTap oy pL ValojLey, Kewos CTTov

40

BéBnrer ovdels olde: m\y éuol mikpds

28 fuordo’ r: fworde’ L.—del] alel (made from alel) L.
81 «xdgioaner 8y L, A, etc.: kdpuca uév 8% B, with a few others.

dadeyuévn L.
34

els Jbuovs Te Kbk dduwv] éx Sbuwv Te xels dbpovs B, and so Brunck.
alel L.—rp] In L rw has been made from 7w by S.

80 dwadedeyuévy r:

85 del]
87 TapBioas’] TapSi-

was g6évios (Paus. 2. 32 § 7). So Hermes
is dydwios (Pind. 7. 1. 6o etc.), as patron
of the palaestra. The dydwor feol of
Aesch. Suppl. 189, besides these two, are
Apollo and Poseidon,—who presided re-
spectively over the Pythian and Isthmian
dydves, as Zeus over the Olympian and
Nemean: see #b.. 182—194, and Prof.
Tucker’s note on v. 163 (= 189 Dind.).

27f. The tone of €l 8 is sceptical,
as that of elmep is usu. confident : cp. Eur.
Or. 17 (quoted by Schneidewin), 6 k\ewbs,
el 8% rhewbs, "Ayauéuwwv. The pause
after the second foot suits the pensive
stress on el 0% xahds: cp. Ant. 658 dA\ha
kTev®, wpds TabT épvuveirw Ala, etc.—
Aéxos, nom., in the sense of ‘bride’ (cp.
360, and A7 211). The accus. in A7,
491, 1 gov Néxos fvriiAdov (‘came into
thy bed’), is warranted by the verb of
motion, asin Eur. 2%. 817, % 8¢ svvauor
Néxos TAOev. But Néxos vordod Twe could
not well mean ‘joined to him in marriage’
(as though Aéxos were a kind of cognate
acc.).—kpurdv, chosen by himself (cp.
245), is also best suited to Aéyos as =
‘bride.” For fvords’ cp. Isocr. £p. 4 § 8,
émedn Ewéorneé por (‘since he has been
associated with me’).

29 . wpokmpalvovoa (kjp), feeling

anxiety about him, uepyuvdoa xaré 76 Kéap
{schol.). The compound occurs only here :
Eur. has the simple knpatvw as = ‘to be
anxious’ (Hipp. 223, H. F. 518). Dis.
tinguish the other kypaivw, from wip, ‘to
harm’ (Aesch. Zum. 128, Spaxalvys étexr)-
pavay uévos).

vif ydp elodyer k.7.\.: ‘for one night
ushers in a trouble, and another, in suc-
cession (to the former night), expels it,’
—to make room for some fresh anxiety.
This is a poetical amplification of del 7w’
éx ¢pbfov PpoBov Tpépw. Each night tor-
ments her, as she lies awake, with some
new surmise as to her husband’s fate.—
wévov is governed by both verbs.

SuaBeBeypéim is used absolutely: its
object, if expressed, would have been iy
wporépay vokte: cp. Her. 8. 142 ds 8¢
éravoaro Néywr 'ANéfavdpos, Sradetdue-
vou (‘in their turn’) Eeyov of dmd Zwdprys
dyyehot. Thus Sadedeyuéry serves at once
(a) to show that the words w¢ elodrye kai-
viE dmwlel refer to different nights; and
(6) to suggest the new mévos—not express-
ly mentioned—which the second night
brings; since the task in which it is &ud-
doxos to the first is that of harassing the
sufferer’s mind. See Appendix.

81ff. ofs keivés more x.7.\. The point

© in this web service Cambridge University Press

www.cambridge.org



http://www.cambridge.org
http://www.cambridge.org
http://www.cambridge.org/9781108008426

Cambridge University Press

978-1-108-00842-6 - Sophocles: The Plays and Fragments, Volume 5
Edited by Richard Claverhouse Jebb

Excerpt

More information

TPAXINIAI II

—if well indeed it be: for since I have been joined to Heracles as
his chosen bride, fear after fear hath haunted me on his account;
one night brings a trouble, and the next night, in turn, drives it
out. And then children were born to us ; whom he has seen only
as the husbandman sees his distant field, which he visits at seed-
time, and once again at harvest. Such was the life that kept him
journeying to and fro, in the service of a certain master.

But now, when he hath risen above those trials—now it is
that my anguish is sorest. Ever since he slew the valiant
Iphitus, we have been dwelling here in Trachis, exiles from our
home, and the guests of a stranger; but where he is, no one
knows ; I only know that he is gone, and hath pierced my heart

gas L first hand, corrected by S.

after {pirov and at 8, which may have been . .
scribe having inadvertently repeated the contraction for 7.

88 'Igirov Biar] In L there is an erasure

39 drdoraro] dvdorasror L, the
40 dmov} dwoe Brunck.

of the comparison, which has been prompt-
ed by the word oweipwr, is merely the
rarity of the visits. woré = ‘at some time
or other’ (cp. 8y wore, xpbvy mworé): it
could not, by itself, mean ‘on/y now and
then”” The sentence begins as if 7oré
were to be followed by some such general
phrase as dua xpbvovi—ovs keivés wore...
0t xpdvov mposeide, ‘whom he saw only
at uncertain intervals.” The interposed
simile, however, leads the poet to employ
a phrase adapted to the special case of
the ygrys,—viz., orelpuv pévov xdfapdv
dmaf. The ~ygirys sees his distant field
only twice a year. But it is not meant
that Heracles visits his home just twice a
year. Nor has éapdv any figurative ap-
plication to him, such as ‘reaping the joy’
of seeing his children. It is an irrelevant
detail. This is quite Homeric. See, e.g.,
ZZ. 13, 62 ff., where Poseidon, soaring in-
to the air, is likened to a bird which soars
Suwkew Spveov dANo: though the sea-god is
pursuing no one.— &maf seems best taken
with &apdv only.

84 f.  aldy, fortune in life ; Pk. 179.—
s 8épovs Te kdx Sépwv: this order of
words is the most forcible : no sooner did
he regain his home, than he had to leave
it again. The reversed order (which
Brunck prefers) would give greater promi-
nence to his moments of rest.—r@ : Eurys-
theus (1o49), whose name she shrinks
from uttering.

86f. dOAwy TdVS’, the labours for
Eurystheus.—vmwepredsjs, rising clear of
them: Eur. fon 1549 olkwv...0mepreNds
(appearing above it): Aesch. Ag. 359

bmepreNégan | uéya dovhelas | ydyyauor
drns.—¥pv seems to be here no more
than éyévero (as in £/ 236, and often).
Some, however, understand, ‘now that
his inborn force has prevailed,’ etc.—
TapPioas’ €xw=rerdpByxa. The peri-
phrasis is somewhat rare when the verb
is intrans.; but cp. 0. 7. 731 oV3¢é mw
Njfavt Exer.

388 ¥kra, the only Sophoclean ex-
ample of this form (on which see Monro,
Hom. Gr. § 13). Both Aesch. (Eum.
460) and Eur. (Bacch. 1290, etc.) use
karécrar in dialogue, but not ékrav.—
*Idirov Blav: for the periphrasis, cp. Pk.
3L4e

39 & Tpaxin. Heracles was dwell-
ing at Tiryns when he slew Iphitus, as
related in vv. 270ff. Then, with Deia-
neira and his children, he removed from
Tiryns to Trachis, and soon afterwards
Zeus sent him forth into servitude (276).—
dvdoraror (0. C. 429 n.) alludes to com-
pulsion used by Eurystheus: the word
would not suit a voluntary migration.
This had happened fifteen months ago.

40 févp wap’ dvbpl: Ceyx, king of
Trachis, who is not named in this play.
Hes. Scut. 353 (Heracles speaks) Tpy-
Xiva 8¢ Tou mapehatvw | és Kijiika dvakra® o
yap Ovwdper Te kal aldoi | Tpnxivos wpo-
BéBnxe. The Hesiodic Kayijkos yduos de-
scribed a marriage-feast given by that king,
at which Heracles was a guest. Apollo-
dorus (2. 7 § 7) and Diodorus (4. 36 § 57)
mention Ceyx.—8wou, not &woc, since
BéBnrev implies, ‘is now’: cp. O. C. 52.

41f wAv: cp. 0. C. 1643 dAX &pmed’
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